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BESCHAFFUNGSBESCHLUSS DECISIONE DI CONTRARRE  

Ausbau Eisenbahnachse München-Verona 
BRENNER BASISTUNNEL 

Potenziamento asse ferroviario Monaco-Verona 
GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 



 

 

Eisenbahnachse München - Verona 
BRENNER BASISTUNNEL 

Asse ferroviario Monaco – Verona 
GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 

Entscheidung zum Vertragsabschluss Nr. 6585 Decisione di contrarre n. 6585 

1. Beantragende Stelle 1. Struttura richiedente 

PROJEKTSTEUERUNG, PROZESSMANAGEMENT UND IT PROGRAMMAZIO; GESTIONE PROCESSI E IT 

Prozess- & Qualitätsmanagement Gestione dei processi & QM 

2. Auftragsbezeichnung 2. Denominazione dell’incarico 

Neuausrichtung IMS auf Basis eines SharePoint Intranets mit 
Smart IMS 

Miglioramento IMS e implementazione di uno Smart IMS 
basato su SharePoint 

3. Gegenstand und Merkmale des Auftrages 3. Oggetto e caratteristiche dell'incarico 

Auftragsgegenstand sind alle Leistungen zur fachlichen 
Unterstützung für die Neuausrichtung des IMS auf Basis 
eines SharePoint Intranets mit Smart IMS. 

Oggetto comprende tutti i servizi di supporto e l'attività di 
miglioramento IMS e implementazione di uno Smart IMS 
basato su SharePoint. 

Im Herbst 2023 wurde eine Analyse des bestehenden 
integrierten Managementsystems (IMS) durchgeführt. Dabei 
wurden notwendige und umfangreiche Optimierungen 
aufgezeigt. Vor allem sollte die Transparenz durch einen 
prozessorientierten Ansatz erhöht und die Abläufe an den 
beiden Standorten in Italien und Österreich vereinheitlicht 
werden. 

Nell’autunno 2023 è stata effettuata un'analisi 
dell’attuale Sistema di Gestione Integrata (SGI) e sono 
emerse ottimizzazioni necessarie e significative. In 
particolare, si mira ad aumentare la trasparenza 
attraverso un approccio basato sui processi e a 
uniformare le procedure nelle due sedi in Italia e in 
Austria. 

Die Anforderungen in Bezug auf Qualität (ISO 9001), Umwelt 
(ISO 14001), Arbeitssicherheit & Gesundheitsschutz (ISO 
45001) sowie Korruptionsbekämpfung (ISO 37001) sollen 
über die Prozesse integriert werden. 

I requisiti relativi a qualità (ISO 9001), ambiente (ISO 
14001), salute e sicurezza sul lavoro (ISO 45001) e 
prevenzione della corruzione (ISO 37001) saranno 
integrati nei processi. 

Um die Effizienz und die Zuverlässigkeit der Tätigkeiten der 
BBT SE zu steigern, soll das Integrierte Managementsystem 
grundlegend überarbeitet werden. 

Per incrementare l’efficienza e l’affidabilità delle attività 
di BBT SE è necessaria una rielaborazione di fondo del 
sistema di gestione integrato (SGI). 

Inhalt des Auftrags soll in zwei Phasen aufgegliedert werden: L’oggetto dell’incarico si articola in due fasi: 

• Ausarbeitung der Kontextanalyse, 
Prozesserhebung, Entwicklung einer Risken- und 
Chancenbewertung 

• Konzeption, Implementierungsunterstützung und 
Schulung Smart IMS auf Basis von MS 365 
SharePoint 

• Preparazione di un’analisi del contesto, 
mappatura dei processi, svolgimento di una 
valutazione dei rischi/opportunità 

• Progettazione, supporto all’implementazione e 
formazione Smart IMS basata su MS365 
SharePoint 

4. Begründung des Auftrages 4. Motivo dell'incarico 



 

   
     

 

Für die Überarbeitung des IMS, das vor vielen Jahren in der 
BBT SE eingeführt worden sind, ist es zweckmäßig durch 
einen externen Dienstleister, mit nachgewiesener Expertise 
in diesen spezialisierten Fachbereichen, das IMS auf Basis 
eines SharePoint Intranets mit Smart IMS neuauszurichten 
und die Prozesse zu überarbeiten. Im Anschluss an die 
Beratung ist die Abteilung Prozess- und 
Qualitätsmanagement in der Lage, Prozesse eigenständig zu 
erheben und zu modellieren. 

Per la revisione dell'IMS, introdotto molti anni fa nella BBT 
SE, è opportuno che un fornitore esterno, con 
comprovata esperienza in questi settori specializzati, 
riallinei l'IMS basandosi su un'intranet SharePoint con 
Smart IMS e riveda i processi. Successivamente alla 
consulenza, il dipartimento di Gestione dei Processi e 
della Qualità sarà in grado di rilevare e modellare i 
processi in modo autonomo. 

5. Vergabeverfahren 5. Procedura di affidamento 

Unter Berücksichtigung des spezifischen Charakters des Auftrags 
sowie des prognostizierten Auftragswerts, der unter jenem 
Grenzwert gemäß Prozessanweisung VA 202.01_07 Pkt. 7.2.3 liegt, 
ab dem die Vergabe von Leistungen nur mit Durchführung von 
vergleichenden Verfahren möglich ist, wird vorgeschlagen die 
gegenständlichen Leistungen im Zuge einer Direktvergabe gemäß 
G.v.D. 36/2023 nach Einholung mehrerer (zweier) KV. 

Tenuto conto della specialità dell’incarico, nonché 
dell’importo presunto, rientrante nella fascia di importo 
della procedura VA 202.01_07 Punto 7.2.3 aziendale che 
permette l’affidamento di prestazioni al di fuori di 
procedure comparative, si propone di affidare il contratto 
per lo svolgimento delle prestazioni in oggetto attraverso 
affidamento diretto ai sensi D.LGs. 36/2023 dopo aver 
chiesto più (due) preventivi. 

Die Kostenvoranschläge wurden bei folgenden 
Wirtschaftsteilnehmer angefragt:  

Il preventivo è stato richiesto ai seguenti operatori 
economici: 

1. EWICO GmbH, 39100 Bozen, Buozzistraße 1. EWICO S.r.l., 39100 Bolzano, Via Buozzi 

2. RSM GmbH, 20121 Mailand, Via San Prospero 1  2. RSM S.r.l., 20121 Milano, Via San Prospero 1 

Im Zuge einer Überprüfung wurden die 
Beratungsunternehmen aufgrund ihrer Erfahrung sowohl in 
Italien als auch in Österreich, ihrer Erfahrungen mit 
integrierten Managementsystemen und Compliance, ihrer 
Expertise im Bereich der Digitalisierung von Prozessen sowie 
der Beherrschung der deutschen und italienischen Sprache 
durch die Ansprechpartner ausgewählt. 

Nel corso di una verifica tra gli operatori, le società di 
consulenza sono state selezionate sulla base delle loro 
referenze sia in Italia che in Austria, della loro esperienza 
maturata in materia di sistemi di gestione integrati e 
Compliance, della loro esperienza nella digitalizzazione 
dei processi e della padronanza della lingua tedesca e 
italiana da parte degli interlocutori.  

  

Unter Berücksichtigung der oben genannten Punkte und der 
beiden erhaltenen Angebote wird vorgeschlagen, den 
Auftrag dem folgenden Wirtschaftsteilnehmer zu erteilen: 

Tenuto conto di quanto riportato sopra e delle due offerte 
ricevute si propone di affidare l’incarico al seguente 
operatore economico: 

Ewico GmbH 

Buozzistraße 32 

I-39100 Bozen  

Ewico S.r.l 

Via Buozzi 32 

I-39100 Bolzano 



 

   
     

 

Bei der Auswahl wurde ebenso berücksichtigt, dass das 
ausgewählte Beratungsunternehmen bereits eine 
eingehende Analyse des bestehenden Managementsystems 
bei der BBT SE durchführte und damit über fundierte 
Kenntnisse der notwendigen Optimierungen und 
Verbesserungsmaßnahmen verfügt. Folglich wird die 
Umsetzung der Maßnahmen in diesem Auftrag effizienter 
erfolgen als bei einer anderen Beratungsfirma.  

Ai fini della selezione svolta si è tenuto conto del fatto che 
l’operatore economico selezionato ha già svolto un’analisi 
approfondita del sistema di gestione esistente presso la 
BBT SE e possiede quindi una conoscenza approfondita 
delle ottimizzazioni necessarie e delle misure di 
miglioramento. Di conseguenza, l'implementazione delle 
misure di cui al presente incarico, sarà più efficiente 
rispetto un altro professionista. 

ALLGEMEINE UND BESONDERE ANFORDERUNGEN REQUISITI DI ORDINE GENERALE E SPECIALE 

Der o.g. Wirtschaftsteilnehmer wurde, unter Einhaltung der 
Prinzipien der Transparenz und des Wettbewerbs, durch 
eine Marktanalyse ermittelt, die darauf abzielte, die 
Wirtschaftsteilnehmer mit Erfahrungen in den o.g. 
Bereichen ausfindig zu machen. 

Il suddetto operatore economici è stato individuato, nel 
rispetto dei principi di trasparenza e concorrenza, sulla 
base di un’indagine di mercato volta ad individuare gli 
operatori economici con esperienze nell’ambito sopra 
indicati.  

Der oben genannte Wirtschaftsteilnehmer hat bereits 
frühere Aufträge für die BBT SE ordnungsgemäß ausgeführt. 

Inoltre tale soggetto ha già svolto per conto di BBT SE 
precedenti incarichi con regolare esecuzione degli stessi. 

Dieser Wirtschaftsteilnehmer wird ersucht, gleichzeitig mit 
der Angebotsanfrage eine Eigenerklärung über die Erfüllung 
der allgemeinen Anforderungen gemäß Art. 94 ff. des Gv.D. 
36-2023 zu unterzeichnen.  

A tale operatore economico verrà richiesto di 
sottoscrivere una autodichiarazione in merito al possesso 
dei requisiti di ordine generale di cui agli artt. 94 e ss. del 
D. Lgs. 36-2023. 

6. Ort der Leistungsdurchführung 6. Luogo di esecuzione 

Projektgebiet Brenner Basistunnel Area di progetto Galleria di Base del Brennero 

7. Leistungszeitraum / Leistungsfrist 7. Periodo / termine di esecuzione della prestazione 

07.2024 bis 12.2024 Dal 07/2024 al 12/2024 

8. Geschätzter Auftragswert (netto) 8. Importo stimato dell'incarico (netto) 

ca. € 49.600 gemäß beiliegendem Angebot ca. € 49.600 come da offerta allegata 

Der Betrag wurde auf der Grundlage einer Analyse geschätzt, 
die unter Mitwirkung des zuvor bestellten Beraters 
durchgeführt und von den internen Strukturen der BBT SE 
überprüft wurde. 

La stima dell’importo avvenuta sulla base di una analisi 
svolta con il contributo del consulente precedentemente 
incaricato, verificata dalle strutture interne della BBT SE.  

9. Vorgeschlagene Sicherstellungsmittel 9. Mezzi di garanzia proposti 

• Gesetzliche Garantie • Garanzia a termini di legge  

10. Finanzmittel 10. Risorse finanziarie 



 

   
     

 

Die Finanzmittel wurden bei der Aktualisierung des 
Finanzplans 2024 unter dem Projektcode 0IK0QM001 
berücksichtigt. 

Le risorse finanziarie sono state considerate 
nell'aggiornamento del Piano Finanziario 2024 sotto il 
codice di progetto 0IK0QM001 

11. Als EINZIGER PROJEKTVERANTWORTLICHER (EPV) 
benannter Mitarbeiter 

 Claudio Floretta  

11. Collaboratore nominato RESPONSABILE UNICO DEL 
PROGETTO (RUP) 

Claudio Floretta 

12. Als VERFAHRENSVERANTWORTLICHER FÜR DIE 
PROGRAMMIERUNGS-, PROJEKTPLANUNGS- UND 
AUSFÜHRUNGSPHASEN (VPA) benannter Mitarbeiter 

12. Collaboratore nominato RESPONSABILE DI 
PROCEDIMENTO PER LE FASI DI PROGRAMMAZIONE, 
PROGETTAZIONE ED ESECUZIONE (RPPE) 

Karin Obertimpfler Karin Obertimpfler 

13. Als VERFAHRENSVERANTWORTLICHER FÜR DIE 
VERGABEPHASE (VVV) benannter Mitarbeiter 

13. Collaboratore nominato RESPONSABILE DI 
PROCEDIMENTO PER LA FASE DI AFFIDAMENTO (RPA) 

Cristina Baldini  Cristina Baldini  

14. Als VERTRAGSVERWALTER benannter Mitarbeiter 14. Collaboratore nominato GESTORE DEL CONTRATTO 
(GC) 

Matteo Albertin Matteo Albertin 

Galleria di Base del Brennero 
Brenner Basistunnel BBT SE 

Der Vorstand / Il Consiglio di Gestione 

 

                   Martin Gradnitzer      Gilberto Cardola 

 

 

Vom Vorstand digital genehmigt (vgl. beigeschlossener Genehmigungsablauf) 
Approvato dal Consiglio di Gestione tramite sistema informatizzato (cfr. flusso di autorizzazione allegato) 

Vom Aufsichtsrat (falls erforderlich) genehmigt (Angabe des Beschlusses) 
Approvato (se necessario) dal Consiglio di Sorveglianza (indicazione Delibera di 
approvazione) 
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